
Marchio registrato nel 1961 per la
fabbricazione e la vendita su  tutti
i  mercati  dei  prodotti  in  acciaio
porcellanato.

Registered brand name since 
1961, for manufacture and sale 
on all markets of enamelled steel 
products.

Marque déposée depuis 1961 
pour la fabrication et la vente sur 
tous les marchés des produits en 
acier émaillé.



SMAVIT opera nell’ambito dei sanitari per il bagno, realizzando 
vasche, piatti doccia, vasi alla turca e lavabi in acciaio porcella-
nato.
La  sua  pluriennale  esperienza  garantisce  un  eccellente  
servizio di supporto alle esigenze   della   clientela  e   offre  un   
prodotto  di   indiscussa   qualità,  affidabile, robusto e di lunga 
durata.  SMAVIT realizza  prodotti di  design  senza  tralasciare 
la funzionalità dell’oggetto.

SMAVIT company works in the field of sanitary ware , producing 
enamelled steel bathtubs, shower trays, squatting pans and 
washbasins.
Its experience of many years provides an excellent support to 
customers requirements and offers a high quality product, that 
is at the same time reliable, strong and long lasting. SMAVIT 
produces design products, without neglecting functional aspects 
of the objects.

La société SMAVIT a son activité dans le domaine des articles 
sanitaires, produisant baignoires, receveurs de douche, WC à la 
turque et vasques en acier émaillé.
Son expérience de plusieurs années garantie un excellent ser-
vice de support aux exigences des clients et offre un produit de 
haute qualité, qui est en même temps fiable, solide et de longue 
durée. La SMAVIT réalise des produits de design, sans oublier 
la fonctionnalité de l’objet.
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l’acciaio porcellanato è un prodotto naturale 
ed ecologico, perfettamente riciclabile, senza 
danni per l’ambiente.   
La tecnologia della smaltatura  porcellanata  
é  rispettosa  sia dell’ambiente di lavoro che 
dell’ambiente esterno, non facendo uso di so-
stanze pericolose o solventi organici.
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                      ECOLOGIE

                      ECOLOGY

L’acciaio  porcellanato  nasce  dall’applicazione  dello  smalto 
porcellanato sul supporto metallico e dalla successiva fusione.

L ‘ ACCIAIO  PORCELLANATO  E ’ :
            COLORE

   può assumere una 
gamma di colori infinita

       RESISTENZA

all’abrasione chimica,
   al calore, alla luce,
         alla rottura

          DURATA

mantiene brillantezza,
 e colori inalterati per
             anni

              IGIENE

la superficie priva di pori
inibisce l’andamento e lo
sviluppo di batteri, muffe
          e sporcizia
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The finished product is natural and ecological, 
easily and thoroughly recyclable, without envi-
ronmental damage. The porcelain enamelling 
technology makes no use of dangerous ma-
terials or organic solvents and respects both 
working and outer environment.

Le produit fini est totalement et facilement re-
cyclable, sans dommage pour le milieu.
Dans la technologie d’application de l’émail vi-
trifié on n’emploie pas des substances dange-
reuses ou solvants organiques dans le respec-
te du milieu , soit dans les lieux de travail soit à 
l’extérieur.

ENAMELLED STEEL IS :

Enamelled steel results from an enamel coating on metal sup-
port and further melting.

       DURABILITY

an enamelled steel bath 
retains its brilliance and                   
colour in the years

            COLOUR

enamel can take on an 
almost unlimited range of                               
colours

      STRENGTH

to chemical abrasion, 
heat, light and breakage

            HYGIENE

the surfaces without 
pores inhibits bacterial 
growth, formation of  
moulds and dirt.

L ’  ACIER EMAILLE EST :

L’acier émaillé  naît de l’application de l’émail sur un support 
en métal et de la fusion suivante.

          DUREE

une baignoire en acier 
émaillé maintient son 
brillant et sa couleur 
constantes pendant des 
années

            COULEUR

l’émail peut assumer une 
gamme de couleurs pre-
sque infinie

      RESISTENCE

a l’abrasion chimique, la 
chaleur, la lumière et la 
rupture

            HYGIENE

la surface sans pores 
inhibe la croissance des 
bactéries et la formation 
de moisi et saleté

                      ECOLOGIA



RELAX
Serie Etrur ia
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Le vasche RELAX SMAVIT sono progettate per 
essere comode e confortevoli, il profilo anatomico 
si adatta alla orma della schiena e dei glutei.
Seduti con gambe allungate potete appoggiare co-
modamente le braccia negli appositi braccioli, le 
maniglie se inserite nella vasca, sono armoniche 
con forma particolarmente grande, per dare una 
presa più sicura.
Possono essere fornite:
con o senza maniglie, con o senza antisdrucciolo.
Le maniglie vengono proposte in metallo o in abs 
e possono essere cromate o dorate.
L’antisdrucciolo viene realizzato per stampaggio 
oppure in serigrafia, attraverso un ulteriore pas-
saggio in forno.
A richiesta vengono fornite con fori rubinetteria.
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SMAVIT RELAX  bathtubs are designed to be 
comfortable and well-proportioned; their anatomic 
contour fits the back and buttocks.
When you sit with legs stretched out, you can lean 
comfortably with your arms on provided arm rests; 
the handles, when placed in the bath, are well pro-
portioned and large, for a more firm grip.
They can be supplied:
with or without handgrips
with or without antislip
Handgrips are available in metal or ABS and can 
be chromed or golden
Antislip is obtained by pressing or by serigraphy 
with a further  firing.
Upon request, they may be supplied also with tap 
holes.

Les baignoires RELAX SMAVIT sont projetées 
pour être confortables et harmonieuses, le profil 
anatomique s’ajuste à la forme du dos et des fes-
ses.
Assis avec vos jambes allongées, vous pouvez 
appuyer confortablement les bras sur les spéciaux 
accoudoirs. Les poignées, si elles sont montées 
dans la baignoires, sont  harmonieuses, d’une for-
me particulièrement grande pour donner une prise 
plus sûre.
Elles peuvent être fournies:sans ou avec poignées 
sans ou avec antidérapant.
Les poignées sont disponibles en métal ou ABS et 
peuvent être chromées ou dorées.
L’antidérapant est produit par emboutissage ou en 
sérigraphie avec un autre passage dans le four.
A la demande, on peut les produire avec trous 
pour robinetterie. 



STANDARD
Serie Cass ia
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Le vasche STANDARD SMAVIT sono realizzate in acciaio porcellanato di prima qualità.
Lo studio della forma elegante, nulla toglie alla robustezza della vasca stessa.
L’accurata lavorazione di porcellanatura, offre una superficie levigata e brillante di facile pulizia.
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SMAVIT STANDARD bathtubs are manufactured with first quality enamelled steel.
The importance given to the elegance of the shape does not affect the solidity of the bath.
Thanks to careful enamelling, the surface of the bath is smooth and polished and easy to clean.

Les baignoires STANDARD SMAVIT  sont produites en acier émaillé de première qualité. 
La recherche d’une forme élégante n’a pas influencé la robustesse de la baignoire même.
L’émaillage soigné offre une surface polie et reluisante et facile à nettoyer.



M I N I 
MINIBATHS 
MINI BAIGNOIRES
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Le vasche MINI SMAVIT sono studiate per soluzioni pra-
tiche e funzionali che trovano posto anche in ambienti di 
piccole dimensioni ed hanno il vantaggio di essere utiliz-
zate, sia come vasche che come piatti doccia nello stesso 
momento.
La struttura solida e compatta, data dall’acciaio usato e 
l’applicazione dello smalto porcellanato ad alta temperatu-
ra, garantiscono la qualità nel tempo.
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MINIBATHS SMAVIT are produced for functional solutions , 
suitable for small rooms and can be used either as baths or 
as shower trays at the same time.
Solid and compact structure, due to steel used in manufac-
ture and high temperature enamel, they guarantee quality 
in time.

MINI BAIGNOIRES SMAVIT sont dessinées  pour solutions 
pratiques et fonctionnelles qui trouvent leur place même 
dans les petites salles de bain et qui ont l’avantage d’être 
utilisées soit comme baignoires soit comme receveurs de 
douche en même temps.
La structure solide et compacte donnée par l’acier que l’on 
utilise et par l’application de l’émail à haute température, 
garantissent la qualité dans le temps.
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HYDRO

1918



Varie e moplteplici sono le combinazioni per otte-
nere benessere dall’idromassaggio.
SMAVIT, nelle sue vasche anatomiche monta im-
pianti che consentono di avere benefici inimagina-
bili per il nostro corpo; stimolano la circolazione 
sanguigna, migliorano la tonicità muscolare, han-
no effetti rilassanti ed antistress, rigenerano il cor-
po, un vero toccasana per tuti i sensi.
Nel programma HYDRO di SMAVIT sono previste 
varie soluzioni idromassaggio su vasche relax:
- idromassaggio esclusivamente con getto d’ac-
qua
- idromassaggio con acqua ed aria aspirata
- idromassaggio con aria insuffiata
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There are many different combinations to obtain a 
sense of wellbeing from hydro massage systems.
Smavit enamelled steel anatomic bathtubs are 
equipped  with systems that allow to have unima-
ginable benefits for the body. They stimulate cir-
culation of the blood and improve toning up of the 
muscles.
They have relaxing and anti-stress effects, regene-
rate the body – in one word they are a cure-all for 
all senses.
In SMAVIT HYDRO range there are different hydro 
massage versions on Relax bathtubs:
1 water jets hydro-massage
2 water and sucked in air hydro-massage
3 blown air hydro-massage

Il y a beaucoup de combinaisons pour obtenir une 
sensation de bien-être du système hydro massa-
ge.
Dans ses baignoires anatomiques en acier émail-
lé Smavit installe des équipements qui permettent 
avoir des bienfaits inimaginables pour le corps.
Ils stimulent la circulation du sang, améliorent la 
tonicité musculaire et ont des effets délassants et 
antistress; il régénèrent le corps- bref, ils sont une 
panacée pour tous les sens….
Dans le programme SMAVIT on a prévu de diffé-
rentes versions de HYDRO massage sur le bai-
gnoires Relax :
1 hydro massage exclusivement avec jet d’eau
2 hydro massage avec eau et air aspiré
3 hydro massage avec air insufflé



Alla ricerca di un servizio sempre più vicino alle esigenze della clientela, la SMAVIT, è in grado, grazie al suo 
ufficio studi e alle sue attrezzature, di offrire soluzioni innovative per l’installazione delle proprie vasche e piatti 
doccia, che permettono la sostituzione e/o riparazione in modo semplice, senza dover ricorrere ad interventi nelle 
strutture murarie.
Tutta la gamma dei prodotti SMAVIT è stato concepita per assicurare alta qualità, robustezza e lunga durata.
Ogni prodotto è ricavato per stampaggio di acciaio speciale direttamente da coils, in questo modo la struttura dei 
prodotti SMAVIT risulta robusta, compatta e costante nel tempo. Tutti i processi aziendali a cui sono sottoposti, 
rientrano nel programma qualità ISO.
I prodotti SMAVIT possono essere forniti in oltre 400 tonalità di colori, tenui, forti, sfumati e con decori.
SMAVIT dispone, infatti, di una tabella colori comprendente quelli uniti e sfumati di quasi tutte le ceramiche euro-
pee e quelli delle maggiori ceramiche americane e asiatiche.
Le vasche possono essere fornite con piedini in acciaio e plastica, con fori rubinetterie e con fori per l’applicazione 
delle maniglie.
L’antisdrucciolo SMAVIT, sia nelle vasche che nei piatti doccia, è realizzato per stampaggio, in modo da fornire un 
piacevole massaggio plantare, dando comfort e sicurezza.
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Looking for a service that is closer to customers requirements and thanks to its own Development Office and to 
its equipment , Smavit S.p.A. is able to offer innovative solutions for the installation of its baths and shower trays, 
that allow easy replacement and/or repairs, without affecting wall structures.
The whole range of Smavit products was designed to guarantee high quality, solidity and long-lasting life.
Each of these products is manufactured by special steel pressing  directly on coils; in this way Smavit products 
structure is solid and compact and, most of all, constant in time.
All products undergo company processes that are all included in total quality programme ISO
Smavit products can be supplied in more than 400 colours: light – dark – shaded colours and with decorations.
In fact, SMAVIT has a colour range, including single tones and shaded colours, of almost all European and of the 
most important American and Asian ceramic factories.
Baths can be supplied:
with plastic and steel legs, in a particularly functional and strong combination, or with cheap plastic legs; with tap 
holes and holes for handgrips.
Smavit antislip, both in baths and shower trays, is pressed on steel in order to have a pleasant feet massage 
together with comfort and security.

A la recherche d’un service toujours plus proche des demandes des clients et grâce à son Bureau de Développe-
ment et à son équipement, la Smavit S.p.A. peut offrir des solutions innovantes pour l’installation de ses baignoi-
res et receveurs de douche, qui permettent le remplacement et/ou la réparation de façon simple et sans besoin 
d’intervention sur la maçonnerie. 
Toute la gamme des produits Smavit a été conçue pour garantir haute qualité, solidité et longue durée. 
Chacun de ces produits est fabriqué de l’emboutissage d’un acier spécial directement du coils. De cette façon la 
structure des produits Smavit est robuste et compacte et surtout constante dans le temps.
Tous les procédés d’entreprise auxquels ils sont sujets rentrent dans le programme qualité totale ISO.
Les produits Smavit peuvent être fournis dans plus de 400 tonalités de couleurs:  pâles – foncées – dégradées et 
avec décorations.
En effet, SMAVIT a un catalogue couleurs, incluses les unies et les dégradées, de presque toutes les céramiques 
européennes et des principales américaines et asiatiques. 
Les baignoires peuvent être fournies:
avec pieds en acier et plastique, dans une combinaison particulièrement fonctionnelle et robuste, ou économiques 
en plastique ; avec trous pour robinetterie et avec trous pour poignées.
L’antidérapant SMAVIT soit dans les baignoires, soit dans les receveurs de douche, est imprimé par emboutissa-
ge, pour un agréable massage plantaire en donnant en même temps confort et sûreté.



LAVABI 
WASHBASINS 
VASQUES
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I LAVABI SMAVIT hanno come prerogative le 
curve di raccordo e le forme razionali, lo spes-
sore delle lamiere e la qualità degli smalti por-
cellanati usati, costituiscono la garanzia del 
prodotto nel tempo.
Vengono forniti completi di accessori (troppo 
pieno in acciaio inox, collettore di collegamento 
del troppo pieno allo scarico, guarnizione della 
tenuta, squadrette viti e alette di fissaggio).
Sono confezionati in scatole di cartone singole, 
con istruzioni di montaggio.
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Connections and functional shape represent 
the peculiarity of SMAVIT WASHBASINS.
Steel thickness and quality of enamel used in 
manufacture guarantee this item in time. 
These washbasins are supplied complete with 
accessories (stainless steel overflow, connec-
tion of overflow to waste, seal, mounting bra-
ckets and screws).
They are packed in individual cardboard boxes, 
with installing instructions.

L’emboutissage de ces lavabos est particuliè-
rement soigné.
Les courbes de raccord et les formes rationnel-
les sont la caractéristique des lavabos Smavit, 
tandis que l’épaisseur de l’acier et la qualité 
des émaux employés sont la garantie du pro-
duit dans le temps.
Les lavabos sont livrés complets avec acces-
soires (trop-plein en acier inox, raccord du 
trop-plein à l’écoulement, joint, bride et vis de 
fixage).
Ils sont emballés individuellement dans des 
boîtes en carton avec instructions d’installa-
tion.



2928

Il costante e prolungato contatto con l’acqua, soprattutto calda, in molti materiali 
può dare origine a pericolosi fenomeni di corrosione.
L’acciaio porcellanato evita ogni rischio:
- si conserva perfettamente integro nel tempo
- allunga la vita del prodotto
- offre precise garanzie di igiene
- la superficie rimane brillante e levigata nel tempo
- è robusto e resistente agli urti
- è resistente ai graffi e alle abrasioni
- è resistente agli acidi e alle sostanze chimiche
- il sanitario non si dilata con le variazioni di temperatura

UNA FONTE INEASURIBILE DI QUALITA’

Continual and prolonged contact with water, in particular hot water, may cause in 
many materials a dangerous corrosion process. 
Enamelled steel prevents all risks:
- it remains unaltered in time
- it prolongs the life of the product
- it provides specific guarantees of hygiene
- the surface stays bright and smooth in time 
- it is strong and resistant to hits
- it is resistant to scratches and abrasions
- it is resistant to acids and chemicals
- the product does not dilate with changes in temperature 

INEXHAUSTIBLE SOURCE  OF QUALITY

Le contact continu et prolongé  avec l’eau, en particulier avec de l’eau chaude, 
peut causer des corrosions dangereuses avec certains matériaux.
L’acier émaillé évite tous risques :
- il reste parfaitement intact dans le temps
- il prolonge la vie du produit
- il offre des garanties d’hygiène spécifiques
- la surface reste reluisante et polie
- il est solide et résistant aux acides et aux substances chimiques
- le produit ne se dilate pas avec les changements de température 

SOURCE INEPUISABLE DE QUALITE



PIATTI  DOCCIA 

S H O W E R  T R AY S 

RECEVEURS DE DOUCHE

3130



I PIATTI DOCCIA porcellanati SMAVIT sono resi inconfondibili dall’inclinazione del lato, dal raccordo tra fondo e bordo, dalla giusta profondità, 
che varia secondo i tipi. L’accurata lavorazione di stampaggio, l’uso di lamiere costanti in qualità e spessore, assicurano un prodotto di ottima 
qualità.
Come per le vasche da bagno, anche i piatti doccia vengono prodotti nei colori delle più importanti ceramiche europee e mondiali.
La produzione SMAVIT prevede piatti doccia box, che vengono realizzati secondo le esigenze dei fabbricanti dei box doccia.
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L’inclination du côté, le raccord entre le fond et le bord, la juste profondeur rendent unique les receveurs de douche en acier émaillé Smavit.
L’emboutissage soigné, l’emploi d’acier constant en qualité et épaisseur assurent un produit de haute qualité.
Comme les baignoires, les receveurs de douche aussi sont produits dans les couleurs des principales céramiques européennes et du monde.
Dans la gamme Smavit il y a aussi un receveur de douche box qui est produit selon les demandes de producteurs de box-douche.

Side slope, connection between bottom and edge, the right depth (different according to the model) make Smavit enamelled steel shower trays 
unique. Accurate pressing process, quality and thickness of steel used in manufacture guarantee the high quality of the product.
Like the bathtubs, also shower trays can be produced in colours of the main European and world ceramic factories.
In Smavit range there are also box shower trays, produced according to requirements of shower box producers.



PIATTI  DOCCIA ANGOLARI  

CORNER SHOWER TRAYS

RECEVEURS DE DOUCHE 

ANGULAIRES
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I PIATTI DOCCIA ANGOLARI porcellanati SMAVIT sono realizzati in acciaio di alto spessore e smaltati con smalti di alta qualità, dal profilo mo-
dificato della curvatura, portano nuovi criteri estetici nel bagno, offrendo più spazio utilizzabile ed una zona più libera per la pulizia.
La nuova superficie antisdrucciolo, offre una piacevole sensazione di comfort e sicurezza.
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SMAVIT enamelled steel CORNER SHOWER TRAYS are produced with high thickness steel and enamelled with high quality enamels. Their 
outline is modified in bending and bring new aesthetic criteria in the bathroom, offering more useful space and a bigger cleaning area.
New antislip surface gives a pleasant sensation of comfort and safety.

LES RECEVEURS DE DOUCHE ANGULAIRES de SMAVIT sont produits en acier de haut épaisseur et émaillés avec des émaux de haute qua-
lité. Leur profil a été modifié dans la courbure et portent nouveaux critères esthétiques dans la salle de bain, en offrant plus d’espace utilisable 
et une surface plus libre pour le nettoyage.
La nouvelle surface antidérapante donne une agréable sensation de confort et sûreté.
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VASI ALLA TURCA 

SQUATTING PANS  

WC A LA TURQUE



Lo stampaggio particolarmente curato, consente un raccordo di forma razionale, lo spessore della 
lamiera, la qualità degli smalti antiacidi usati, costituiscono una garanzia dei VASI ALLA TURCA 
porcellanati SMAVIT.
Possono essere forniti di spandiacqua in pvc e sifoni in moplen, adatti a questi tipi di vasi.
Inoltre, su richiesta, si possono fornire colorati, con colorazioni ceramiche usuali.

4140

Particularly accurate pressing process allows a functional shape of connection. Steel thickness and 
quality of acid resistant enamel used in manufacture guarantee SMAVIT enamelled steel SQUAT-
TING PANS.
This item can be supplied with PVC water-spreader and Moplen siphon suitable for this type of WC.
It can be produced on order also in ordinary colours of  ceramic factories.

L’emboutissage est particulièrement soigné et consent un raccord d’une forme rationnelle; l’épaisseur 
de l’acier, la qualité des émaux antiacides employés représentent une garantie pour ces WC A LA 
TURQUE émaillés SMAVIT.
Ils peuvent être fournis avec épandeur d’eau en PVC et siphon en Moplen, indiqués pour ce genre 
de WC.
En plus, à la demande, on peur les fournir dans les couleurs usuelles des céramiques.
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Maniglie dorate
Metal golden handgrips
Poignées métal doré

Maniglie cromate
Metal chromed handgrips
Poignées métal chromé

Maniglie in ABS
ABS handgrips
Poignées en ABS

Piede in acciaio e PVC
PVC+metal legs
Pieds métal+PVC

Piede in PVC
PVC legs
Pieds en PVC

Antisdrucciolo
Antislip
Antidérapant

Piletta e troppopieno per 
lavabi
Drain
Ecoulement

Sifone in moplen per vasi 
alla turca
Siphon for squatting pans
Siphon por wc a la turque

Spandiacqua in ABS per 
vasi alla turca
ABS water spreader for 
squatting pans
Epandeur d’eau en ABS
por WC a la turque

Colonna di scarico vasca auto-
matica con troppopieno allun-
gabile
Automatic bath drain with adju-
stable overflow
Vidage automatique et trop 
plein réglable pour baignoire 

Colonna di scarico automatica 
in ottone
Automatic brass bathdrain
Vidage automatique en cuivre 
pour baignoire

Colonna di scarico vasca auto-
matica con troppo pieno
Automatic bath drain with over-
flow
Vidage automatique pour bai-
gnoire avec trop plein

A C C E S S O R I

ACCESSORIES

ACCESSOIRES
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Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm)                                                   1700 x 750
Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno
Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein  a  220

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact  alfa  100°
Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4
Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4  beta  12°

 b  1700Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 c  750Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 D1  51Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein

 D2  54Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde

 D3  70Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione
Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint  81 D4

 D5  91Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca
Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire  D6  66

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca
Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire  e  2

 f  1520Lunghezza interna (in alto) / Longueur intérieure (en haut)

 g  1200Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas)

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico
Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde  H  330

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico
Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde  h1  130/210

 h2  6Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo
Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier  h4 90

 i  630Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut)

 l  320Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas)

 m  30Altezza dal bordo / Hauteur du bord

 p/p1  400/367Profondità / Profondeur

 pT  540/620Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno
Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein   j  65

 k  340Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde 

r1/ r2/ r3  106/66/54Larghezza bordo / Largueur des bords

 s  5Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde

Serie “Etruria”  -  170 x 75 cm. /  Modèle “Etruria”  - cm. 170 x 75
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Serie “Cassia”  -  170 x 70 cm. /  Modèle “Cassia”  - cm. 170 x 70

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm)                                                  1700 x 700
Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno
Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein  a  280

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact  alfa  100°
Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4
Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4  beta  12°

 b  1700Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 c  700Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 D1  51Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein

 D2  54Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde

 D3  70Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione
Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint  81 D4

 D5  91Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca
Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire  D6  66

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca
Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire  e  2

 g  1160Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas)

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico
Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde  H  330

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico
Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde  h1  130/210

 h2  6Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo
Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier  h4 90

 i  550Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut)

 l  380Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas)

 m  30Altezza dal bordo / Hauteur du bord

 p/p1  390/367Profondità / Profondeur

 pT  540/620Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno
Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein   j  65

 k  290Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde 

r1/ r2/ r3  100/50/70Larghezza bordo / Largueur des bords

 s  5Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde
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Serie “Cassia”  -  160 x 70 cm. /  Modèle “Cassia”  - cm. 160 x 70

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm)                                                  1600 x 700
Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno
Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein  a  280

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact  alfa  100°
Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4
Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4  beta  12°

 b  1600Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 c  700Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 D1  51Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein

 D2  54Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde

 D3  70Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione
Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint  81 D4

 D5  91Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca
Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire  D6  66

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca
Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire  e  2

 g  1060Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas)

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico
Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde  H  330

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico
Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde  h1  130/210

 h2  6Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo
Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier  h4 90

 i  550Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut)

 l  380Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas)

 m  30Altezza dal bordo / Hauteur du bord

 p/p1  390/367Profondità / Profondeur

 pT  540/620Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno
Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein   j  65

 k  290Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde 

r1/ r2/ r3  100/50/70Larghezza bordo / Largueur des bords

 s  5Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde
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Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm)                                                  1500 x 700
Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno
Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein  a  280

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact  alfa  100°
Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4
Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4  beta  12°

 b  1500Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 c  700Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 D1  51Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein

 D2  54Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde

 D3  70Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione
Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint  81 D4

 D5  91Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca
Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire  D6  66

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca
Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire  e  2

 g  960Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas)

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico
Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde  H  330

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico
Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde  h1  130/210

 h2  6Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo
Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier  h4 90

 i  550Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut)

 l  380Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas)

 m  30Altezza dal bordo / Hauteur du bord

 p/p1  390/373Profondità / Profondeur

 pT  540/620Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno
Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein   j  65

 k  290Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde 

r1/ r2/ r3  100/50/70Larghezza bordo / Largueur des bords

 s  5Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde

Serie “Cassia”  -  150 x 70 cm. /  Modèle “Cassia”  - cm. 150 x 70
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Serie “Cassia” - 140 x 70 cm. / Modèle “Cassia” - cm. 140 x 70

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm)                                                  1400 x 700
Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno
Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein  a  280

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact  alfa  100°
Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4
Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4  beta  12°

 b  1400Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 c  700Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 D1  51Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein

 D2  54Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde

 D3  70Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione
Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint  81 D4

 D5  91Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca
Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire  D6  66

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca
Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire  e  2

 g  860Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas)

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico
Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde  H  330

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico
Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde  h1  130/210

 h2  6Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo
Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier  h4 90

 i  550Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut)

 l  380Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas)

 m  30Altezza dal bordo / Hauteur du bord

 p/p1  390/370Profondità / Profondeur

 pT  540/620Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno
Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein   j  65

 k  290Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde 

r1/ r2/ r3  100/50/70Larghezza bordo / Largueur des bords

 s  5Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde

Serie “Cassia”  -  140 x 70 cm. /  Modèle “Cassia”  - cm. 140 x 70
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Serie “Mini”  -  105 x 65 cm. fondo piatto /  Modèle “Mini”  - cm. 105 x 65 plat - flat

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm)                                                  1050 x 650
Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno
Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein  a  220

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact  alfa  100°
Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4
Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4  beta  12°

 b  1050Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 c  650Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 D1  51Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein

 D2  54Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde

 D3  70Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione
Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint  81 D4

 D5  91Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca
Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire  D6  66

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca
Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire  e  2

 g  700Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas)

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico
Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde  H  305

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico
Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde  h1  130/210

 h2  6Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo
Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier  h4 90

 i  550Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut)

 l  350Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas)

 m  26Altezza dal bordo / Hauteur du bord

 p  370/348Profondità / Profondeur

 pT 570Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno
Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein   j  65

 k  300Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde 

r1/ r2/ r3  70/70/50Larghezza bordo / Largueur des bords

 s  5Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde

 f  900Lunghezza interna (in alto) / Longueur intérieure (en haut)
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Serie “Cassia” - 120 x 70 cm. / Modèle “Cassia” - cm. 120 x 70
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Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm)                                                  1200 x 700
Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno
Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein  a  220

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact  alfa  100°
Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4
Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4  beta  12°

 b  1200Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 c  700Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 D1  51Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein

 D2  54Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde

 D3  70Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione
Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint  81 D4

 D5  91Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca
Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire  D6  66

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca
Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire  e  2

 f  1040Lunghezza interna (in alto) / Longueur intérieure (en haut)

 g  680Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas)

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico
Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde  H  330

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico
Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde  h1  130/210

 h2  6Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo
Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier  h4 90

 i  550Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut)

 l  380Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas)

 m  30Altezza dal bordo / Hauteur du bord

 p/p1  390/364Profondità / Profondeur

 pT  540/620Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno
Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein   j  65

 k  290Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde 

r1/ r2/ r3  100/50/70Larghezza bordo / Largueur des bords

 s  5Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde

Serie “Cassia”  -  120 x 70 cm. /  Modèle “Cassia”  - cm. 120 x 70
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Serie “Mini”  -  105 x 65 cm. con sedile /  Modèle “Mini”  - cm. 105 x 65 sabot - seat

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm)                                                  1050 x 650
Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno
Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein  a  280

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact  alfa  100°
Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4
Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4  beta  12°

 b  1050Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 c  650Lunghezza esterna / Longueur extérieure

 D1  51Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein

 D2  54Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde

 D3  70Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione
Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint  81 D4

 D5  91Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca
Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire  D6  66

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca
Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire  e  2

 g  700Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas)

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico
Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde  H  330
Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico
Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde  h1  130/210

 h2  6Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo
Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier  h4 90

 i  550Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut)

 l  380Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas)

 m  26Altezza dal bordo / Hauteur du bord

 p/p1 410Profondità / Profondeur

 pT 570Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno
Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein   j  65

 k  360Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde 

r1/ r2/ r3  70/70/50Larghezza bordo / Largueur des bords

 s  5Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde

 f  900Lunghezza interna (in alto) / Longueur intérieure (en haut)

D2

a

H

h1

R 62

D1

h4

D4D5 D6

s

h2
e

D3

articolare troppopieno e scarico
Détail trop plein et écoulement

articolare troppopieno
Détail trop plein

articolare scarico
Détail écoulement

ic l  

D2

D1

k

r3

Vista zenitale
Vue zénithale

Serie “Mini” - 105 x 65 cm. con sedile / 

b

p pT
p2

f
gr1 r2

m j

ista frontale lato lungo
Vue frontale côté long LAVABI - WASHBASINS - VASQUES

CARATTERISTICHE TECNICHE

LAVABO a b c d e f g

OVALE 51 x 46 460 340 460 510 150 190 40

ROTONDO 485 340 415 485 175 205 40
DIAM. 48,5
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VASI ALLA TURCA - SQUATTING PANS  
WC A LA TURQUE

CARATTERISTICHE TECNICHE

VASO ALLA a b c d

550 650 15055 x 65 x 15

TURCA
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CARATTERISTICHE TECNICHE

PIATTO DOCCIA a b c d e f g h

80 x 80 x 16 800 800 150 700 190 52 28 10

800 800  80 700 190  52 28 10

con antisdrucciolo

80 x 80 x 8

700 700  110 600 160  52 28 970 x 70 x 12

700 700   70 600 160  52 28 970 x 70 x 8

900 900   150 770 220  52 28 1290 x 90 x 16

e

b

d g

c

h f

a
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Piatti doccia quadrati antislip - Square shower trays with antislip -
Receveurs de douche carres avec antidérapant
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Antisdrucciolo piatto doccia  
                  90x90

a

b

c
d



CARATTERISTICHE TECNICHE

PIATTO D. ANG. a b c e f g h

80 x 80 x 15 800 800 140 190  52 28 10

900 900 140 190  52  28 10

con antisdrucciolo

90 x 90 x 15

d

660

760

Piatti doccia angolari antislip - Corner shows trays with antislip -
Receveurs de douche angulaires avec antidérapant
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